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¿Ya viste el cielo?... 
Toma una foto y súbela

Resultados del Censo 2020, 
en Baja California Sur, conócelos POR UN MEJOR INAI

CALIDAD DE AIRE PLANEACIÓN DEL TERRITORIO MI DERECHO A SABER  
Y QUIÉN LO PROTEGE

¿Sabes a dónde va

Descubre cómo se 
gestionan los residuos 
sólidos de BCS

nuestra basura?nuestra basura?

https://www.comovamoslapaz.org/
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COVER STORY - SOLID WASTE

En  BCS no contamos con industria 
por lo que podría entenderse que 
no generamos residuos peligrosos, 
sin embargo, hay hospitales, labo-
ratorios, talleres de carrocerías y 
mecánicos, tintorerías, agroquími-
cos, fertilizantes, pinturas, aceites 
entre muchos otros, y este tipo de 
residuos sí son peligrosos.
Tipo de residuos y los responsa-
bles de su manejo: 
1. Los residuos domésticos o ur-
banos: Ayuntamiento
2. Los residuos de manejo espe-
cial  (Ej. escombros): Manejo esta-
tal y federal
3. Peligrosos y tóxicos: Gobierno 
Federal a través de la PROFEPA

In BCS there is no industry, so it 
could be understood that we do 
not generate hazardous waste, 
however, there are hospitals, 
laboratories, auto body and me-
chanic shops, dry cleaners, agro-
chemicals, fertilizers, paints, oils, 
among many others, and this type 
of waste is hazardous.
Type of waste and those responsi-
ble for its management: 
1. Domestic or urban waste:  
City Hall
2. Special management waste 
(e.g., debris): State and Federal 
Management.
3. Hazardous and toxic waste: 
federal government through  
PROFEPA.

residuos
Manejo de 

EN PORTADA - RESIDUOS SÓLIDOS

El 13 de enero del 2020 arrancó el  Programa Pilo-
to Separación de Residuos Sólidos, en el Municipio 
de La Paz, con el objetivo de obtener un diagnósti-
co, para conocer el promedio de cuánto y qué tipo 
de basura se genera por familia y por colonia.
En diciembre de  2019 la generación de basura en 
el Municipio de La Paz, repuntó a casi 400 tone-
ladas diarias; ahora con esta pandemia nuestros 
hábitos cambiaron, y nuevos productos de uso 
masivo incrementaron la cantidad de desechos.
Actualmente el municipio de La Paz cuenta con 

292,241 mil habitantes; separar nuestros residuos 
nos permitirá recuperar la mayor cantidad de ma-
teriales que tienen un valor de reciclaje, para que 
la menor cantidad de residuos lleguen a nuestro 
relleno sanitario que en realidad es un tiradero a 
cielo abierto.
Este programa piloto fue una iniciativa de Cómo 
Vamos La Paz AC y Ponguinguiola AC, junto con 
el equipo de Servicios Públicos Municipales de La 
Paz del XVI Ayto. con la colaboración de IMJUVE, 
Zofemat y Fundación Mare Nostrum.

 On January 13, 2020, the Solid Waste Separation Pilot 
Program started in the Municipality of La Paz, with the 
objective of obtaining a diagnosis, in order to know the 
average amount and type of garbage generated per 
family and per neighborhood.
In December 2019 the generation of garbage in the 
Municipality of La Paz, rebounded to almost 400 tons 
per day; now with this pandemic our habits changed, 
and new products of massive use increased the 
amount of waste.

Currently the municipality of La Paz has 292,241 
thousand inhabitants; separating our waste will allow 
us to recover the largest amount of materials that have 
a recycling value, so that the least amount of waste 
reaches our landfill which is actually an open dump.
This pilot program was an initiative of Cómo Vamos 
La Paz AC and Ponguinguinguiola AC, together with 
the Municipal Public Services team of La Paz of the XVI 
Ayto. with the collaboration of IMJUVE, Zofemat and 
Mare Nostrum Foundation.

Contesta la siguiente encuesta para conocer tu opinión sobre los Re-
siduos Sólidos en BCS, los resultados serán publicados en el próximo 
número de nuestra Gaceta de Cómo Vamos La Paz.

TU OPINIÓN
E S  M U Y  I M P O R TA N T E

Sólo da click en el link Click on the linkhttp://bit.ly/3rfBjAK https://bit.ly/3sHvbCa

PROGRAMA PILOTO  
SEPARACIÓN DE RESIDUOS SÓLIDOS

PILOT  PROGRAM  
WASTE SORTING

Answer the following survey to give us your take on the solid waste is-
sue in BCS, the results will be published in the next issue of Cómo Va-
mos La Paz Magazine.  

YOUR OPINION
I S  V E R Y  I M P O R TA N T

Solid  
waste

management

http://bit.ly/3qb7kZI
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSentuhWbLTiqRAqZo4RVLtBSLwcvDOHB_HuObCT9Q9A3XIeTQ/viewform
https://bit.ly/3sHvbCa
https://bit.ly/3sHvbCa
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AIR QUALITY

¡Te invitamos a que participes en 
esta campaña! 
Hay muchos días que el cielo de 
nuestro maravilloso paraíso en La 
Paz BCS, tiene un color café, gris o 
negro, debido a la contaminación 
emitida por la termoeléctrica.  Con 
esta dinámica nos ayudas a visibilizar 
la contaminación en el cielo y hoy tú 
participación es pieza clave. Primero 
toma una foto de la calidad del aire 
de la ciudad, después súbela a tus 
redes y finalmente etiqueta a Cómo 
Vamos La Paz y usa el hashtag 
#CalidadAireLaPaz

We invite you to participate in 
this campaign! 
There are many days that the sky 
of our wonderful paradise in La 
Paz BCS, has a brown, gray or black 
color, due to the pollution emitted 
by the thermoelectric plant.  With 
this dynamic you help us to make 
visible the pollution in the sky 
and today your participation is 
key. First take a picture of the 
city’s air quality, then upload it 
to your networks and finally tag 
Cómo Vamos La Paz and use the 
hashtag #CalidadAireLaPaz.

CALIDAD DE AIRE

En BCS, no existe un monitoreo oficial, 
permanente y en tiempo real, de la 
calidad del aire,   por lo que no hay datos 
visibles. Existe una página que mide 
la contaminación del aire del mundo 
desafortunadamente BCS, no forma parte 
de esta plataforma a nivel mundial, porque 
no contamos con esta información. El 
gobierno del estado de BCS tiene la 
responsabilidad de medir estos índices, 
que al día de hoy no generamos porque 
no existen estos datos.

In BCS, there is no official, permanent, 
real-time monitoring of air quality, 
so there is no visible data. There is a 
website that measures the world’s air 
pollution in the world, unfortunately, 
BCS is not part of this global part of this 
worldwide platform, because we do not 
have this information. The government 
of the state of BCS has the responsibility 
to measure these indices, which today 
we do not generate because this data 
does not exist. 

R ESULTADOS DE
LA ENCUESTA SOBRE CALIDAD DE AIRE

Sólo da click en el link https://bit.ly/3c0wk0W

¿POR QUÉ EN BCS NO TENEMOS  
MONITOREO OFICIAL DE  
LA CALIDAD DEL AIRE?

WHY IS THERE NO  
AIR POLLUTION 

INFORMATION IN BCS?¡Compartenos tu fot
o! Share us your p

hoto!

POLL RESULTS
ON AIR QUALITY

          Click on the link

En 2010 el Instituto Nacional de Ecología y 
Cambio Climático, INECC, antes INEC, realizó 
un monitoreo de las concentraciones de 
contaminantes criterio y no rebasaron los 
límites de calidad del aire establecidos en la 
Normas Oficiales Mexicanas, pero sí los límites 
recomendados por la OMS para el dióxido 
de azufre, así como altas concentraciones de 
material particulado PM10 y PM2.5, partículas 
que son del tamaño de la quinta parte del 
ancho de un cabello y que pueden llegar 
hasta los pulmones.

In 2010 the National Institute of Ecology 
and Climate Change, INECC, formerly INEC, 
monitored the concentrations of criteria 
pollutants and they did not exceed the 
limits of air quality limits established in 
the Mexican Official Standards, but they 
did exceed the recommended limits 
established in the OMS for sulfur dioxide, 
as well as high concentrations of particulate 
matter PM10 and PM2.5, particles that are 
one-fifth the size of a fifth of  a hair’s breadth 
and can reach the lungs.

https://bit.ly/2PvvLUZ

NO TE PIER
DAS  

EL PRÓXIM
O 

NÚMERO
Te diremos

 que estam
os 

haciendo la
s Organiza

ciones 

de la Socie
dad Civil,  

para obten
er estas 

medicione
s.

DON’T MISS
 

THE NEXT I
SSUE

We’ll tell yo
u what Civi

l 

Society Org
anizations 

 

are doing, 

to obtain th
ese 

measurem
ents.

https://bit.ly/3c0wk0W
https://bit.ly/2PvvLUZ


6 /  CÓ MOVA MO S LAPAZ CÓMOVAMOSLAPAZ /  7 

18/03/21 10

Hombres y mujeres en Baja California Sur
2020

49.2%	 	392	568
Mujeres
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Hombres

La Paz has the 
highest percentage 

of women,  
50.1 percent.

La Paz tiene el 
mayor porcentaje  
de mujeres, 50.1  

por ciento.

Este mes Ramón Ernesto 
Zuñiga Angulo, Coordina-
dor estatal de Baja Califor-
nia Sur del INEGI, nos dió a 
conocer los resultados del 
censo 2020. 
El objetivo del censo de Po-
blación y Vivienda 2020 es 
producir información sobre 
la dimensión, estructura y 
distribución espacial de la 
población, así como de sus 
principales características so-
cioeconómicas y culturales.
El periodo de levantamiento 
del principal ejercicio cen-
sal que se realiza en México 
cada década fue del 2 al 27 
de marzo de 2020 y partici-
paron poco más de 200 mil 
personas.

This month Ramón Ernesto 
Zuñiga Angulo, INEGI’s 
State Coordinator for Baja 
California Sur, gave us the 
results of the 2020 census. 
The objective of the 
2020 Population and 
Housing Census is to 
produce information on 
the size, structure and 
spatial distribution of the 
population, as well as its 
main socioeconomic and 
cultural characteristics.
The survey period of the 
main census exercise that 
is carried out in Mexico 
every decade was from 
March 2 to 27, 2020, and 
just over 200 thousand 
people participated.

PLANEACIÓN DEL TERRITORIO

ESTOS Y OTROS DATOS CONSULT THESE AND 

18/03/21 6

798 447
Población total en 
Baja California Sur

18/03/21 6

798 447
Total population 
in Baja California Sur

https://censo2020.mx/ https://censo2020.mx/

CONSÚLTALOS MORE FACTS

Presentation 
of results

TERRITORIAL PLANNING

50.8% | 405 879
men

50.8% | 405 879
Hombres

MenHombres TotalTotal WomenMujeres

49.2% | 392 568
women

49.2% | 392 568
Mujeres

Mulegé has the 
highest percentage 

of men, 
51.7 percent.

Mulegé tiene el 
mayor porcentaje de 

hombres, 51.7
por ciento.

POPULATION BORN IN ANOTHER COUNTRY
BY SEX, 2010 AND 2020

Population born in another country

Country of birth
United States of Americ
Canada
Bolivarian Republic of Venezuela
Other countries

5 939
662
305
2 458

Population

Población nacida en otro país

País de nacimiento
Estados Unidos de América
Canadá
República Bolivariana de Venezuela
Otros países

5 939
662
305
2 458

Población

20202010 20202010

https://censo2020.mx/
https://censo2020.mx/
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TVO EN EL CAFÉ

https://bit.ly/2OpQ7yo https://bit.ly/2OpQ7yo

http://bit.ly/3qjR3la

En esta ocasión se platicó sobre las organizaciones 
que se dedican a supervisar el derecho a saber y 
quien lo protege, el cual es un ejercicio fundamen-
tal que tienen todas las personas. Pero ¿saber qué 
cosa?, esto se refiere a saber en qué y cuánto gas-
tan nuestros recursos las autoridades. Para esto, 
tuvimos a dos invitados, Sarahí Salvatierra Inves-
tigadora del Programa de Rendición de Cuentas y 
Combate a la Corrupción de Fundar México y Ma-
rio Sánchez, Director Regional Noroeste del Cen-
tro Mexicano de Derecho Ambiental (CEMDA).

On this occasion we talked about the organiza-
tions that are dedicated to supervise the right 
to know and who protects it, which is a fun-
damental exercise that all people have. But to 
know what, this refers to knowing what and how 
much the authorities spend our resources on. 
For this, we had two guests, Sarahí Salvatierra, 
Researcher of the Accountability and Anti-Co-
rruption Program of Fundar Mexico and Mario 
Sánchez, Northwest Regional Director of the 
Mexican Center for Environmental Law (CEMDA).

Este 18 de febrero, Lucía Frausto, 
Valeria Rochín, Yuma Pérez y Sofía 
López estuvieron en el  TVO en el Café 
para presentar el reporte anual 2020 
y la gaceta mensual, en inglés.

On February 18, Lucía Frausto, Valeria 
Rochín, Yuma Pérez and Sofía López 
were at TVO en el Café to present the 
2020 annual report and the monthly 
gazette, in English.

Mi derecho a saber y My right to know and

Reporte 2020 de CVLP CVLP 2020 anual report

TVO EN EL CAFÉ

quién lo proteje who protects it

en inglés in English

http://bit.ly/3qjR3la

https://bit.ly/2OpQ7yo
https://bit.ly/2OpQ7yo
http://bit.ly/3qjR3la
http://bit.ly/3qjR3la
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Taller “Factores De Riesgo Psicosocial en  
el Trabajo Identificación, Análisis Y Prevención” 

El día lunes 22 de febrero de 2021, el personal de 
CVLP tomó un taller impartido por la C.P. Dulce 
María Lucero López, sobre la implementación de 
la Norma Oficial  Mexicana NOM-035-STPS-2018 
“Factores De Riesgo Psicosocial en el Trabajo 
Identificación, Análisis Y Prevención”.  
El objetivo de tal norma es el establecer ele-
mentos para identificar, analizar y prevenir 
los  factores de riesgo psicosocial, así como 
para promover un entorno organizacional fa-
vorable  en los centros de trabajo.  
Si quieres saber más sobre la Nom-35 entra aquí:

Workshop “Psychosocial Risk Factors in the  
Workplace Identification, Analysis and Prevention”.

On Monday, February 22, 2021, CVLP person-
nel attended a workshop given by C.P. Dulce 
María Lucero López, on the implementation 
of the Mexican Official Standard NOM-035-
STPS-2018 “Psychosocial Risk Factors in the 
Workplace Identification, Analysis and Pre-
vention”. The objective of such standard is 
to establish elements to identify, analyze 
and prevent psychosocial risk factors, as 
well as to promote a favorable organization-
al environment in workplaces.  
If you want to know more about Nom-35 
click here:

http://bit.ly/2Or7rn9 alexandra.cortes@techo.org alexandra.cortes@techo.orghttp://bit.ly/2Or7rn9

NUESTROS TALLERES Y EVENTOS OUR WORKSHOPS AND EVENTS

Seminario de Colaboración de Múltiples Partes Interesadas 
para la Transparencia en BCS
CVLP impartió un seminario de colaboración de múltiples par-
tes interesadas para la transparencia en BCS. Tuvo como objeti-
vo aumentar la colaboración y el compromiso entre el gobierno, 
los representantes empresariales y la sociedad civil para pro-

mover la transparencia y el acceso a la información.
Fue dirigido a representantes del gobierno estatal y munici-

pal, a las cámaras de comercio, periodistas y representan-
tes universitarios de La Paz, BCS. 

Se impartió durante cuatro miércoles por dos horas 
cada taller, y al final se entregó constancia avalada por 
USAID y CVLP.

Multi-stakeholder Collaboration Seminar for
Transparency in BCS
CVLP delivered a multi-stakeholder collaboration seminar for 
transparency in BCS, aimed at increasing collaboration and 
engagement between government, business representatives 

and civil society to promote transparency and access to 
information.

It was directed to state and municipal government 
representatives, chambers of commerce, journalists and 
university representatives of La Paz, BCS. 
It was given during four Wednesdays for two hours each 
workshop, and at the end a certificate endorsed by USAID 
and CVLP was handed out.

https://bit.ly/3vmHt4L https://bit.ly/3vmHt4L

Taller “Voluntariado como un ejercicio  
de participación ciudadana“

Este taller trató sobre los beneficios de pro-
mover el voluntariado con la ciudadanía, 
en especial con los jóvenes. Aprendieron 
que participar en un voluntariado ayuda a 
la ciudad a tener un mayor índice de parti-
cipación ciudadana, además de beneficiar 
al voluntario a realizar cambios a una rea-
lidad de la que somos corresponsables, se 
fomenta la amistad y el crecimiento perso-
nal y expande la experiencia profesional. El 
taller fue dirigido por Alexandra Cota, de la 
Dirección Territorial para Jalisco, Puebla y 
Oaxaca de TECHO.

Workshop “Volunteering as an exercise 
 in citizen participation” 

This workshop was about the benefits 
of promoting volunteering with citizens, 
especially with young people. They learned 
that participating in volunteering helps 
the city to have a higher rate of citizen 
participation, in addition to benefiting 
the volunteer to make changes to a reality 
for which we are co-responsible, it fosters 
friendship and personal growth and expands 
professional experience. The workshop 
was led by Alexandra Cota, from TECHO's 
Territorial Office for Jalisco, Puebla and 
Oaxaca.

Voluntariado  
como un ejercicio  
de participación 

ciudadana

TALLER
Volunteering 
as an exercise  
in of citizen 
participation

WORKSHOP

PSYCHOSOCIAL RISK FACTORS 
IN THE WORKPLACE

http://bit.ly/2Or7rn9
mailto:alexandra.cortes%40techo.org?subject=
mailto:alexandra.cortes%40techo.org?subject=
http://bit.ly/2Or7rn9
https://bit.ly/3vmHt4L
https://bit.ly/3vmHt4L
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Este mes 
celebramos

Si quieres volvernos  
a escuchar dale click  

en los siguientes enlaces:

EN EL RADIO

http://bit.ly/30bbIgK

https://bit.ly/3sKzxZ0

http://bit.ly/3rkuePQ

http://bit.ly/3ebiuvi

DERECHO ASABER - DEBER DE INFORMAR THE RIGHT TO KNOW - THE DUTY TO INFORM

El #DerechoASaber nos permite pre-
guntarle al gobierno sus acciones y 
responsabilidades.
Y el INAI es el órgano encargado de 
vigilar que nadie te niegue ese dere-
cho.
En todo México hay historias de per-
sonas y comunidades que a través de 
este derecho han logrado cambios 
para mejorar sus vidas. Si tienes una 
historia compártela.  #XUnMejorINAI

For a better INAI INAIX Un Mejor The #RightToKnow allows us to ask the 
government about its actions and res-
ponsibilities.
And INAI is the body in charge of over-
seeing that no one denies you that right.
All over Mexico there are 
stories of people and 
communities that throu-
gh this right have achie-
ved changes to improve 
their lives. If you have a 
story, share it.
#XUnMejorINAI

Do you know what 
the Right to Know 
consists of?

https://bit.ly/2OtakDt
https://bit.ly/2OtakDt

http://bit.ly/30bbIgK
https://bit.ly/3tqvHFz
https://bit.ly/3sKzxZ0
http://bit.ly/2MDbHiz
http://bit.ly/3rkuePQ
http://bit.ly/3cdhTYU
http://bit.ly/3ebiuvi
http://bit.ly/3t7wD1J
http://bit.ly/2MDbHiz
https://bit.ly/2OtakDt
https://bit.ly/2OtakDt
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Asiste a una Noche en Museo: 
Todos los miércoles de 8:00 a 9:00 PM

Te invitamos  
a que reserves con tiempo 

Come for a Night at the Museum
Every Wednesday from 8:00 to 9:00 pm

Book in advance

NUESTROS FAVORITOS

Visita sus dos 
exposiciones:

PAISAJES: 
Colección del Museo de 

Arte Moderno en la CDMX
Abierta hasta  

el 4 de Abril 2021

PANORÁMICA: 
Sala de plástica  
Sudcaliforniana

Visit the two 
exhibitions:

PAISAJES (LANDSCAPES): 
Collection from  

the Museum of Modern 
Art in Mexico City

Open until April 4 2021

PANORAMA: 
Sudcalifornian  

Plastic hall

https://www.muabcs.com https://www.muabcs.com

Museo de Arte de BCS
OUR FAVOURITES

RECOMMENDATIONS:
Bring headphones you can 
plug into your cell phone.
Make sure your phone has  
an QR code scanner.
That‘s it! You’re ready for  
the complete experience 
#ConexiónMUABCS

https://www.muabcs.com
https://www.muabcs.com
https://www.muabcs.com
https://www.muabcs.com

